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ST16. BF The girl who married the ya-ii and the sky man 
167 uninflected words 
415 total words 
1 [p68] ʔunaakweʔin ḥaakʷaaƛ 

quuʔasʔi. w̓asnaak čapxnaakšiƛ. 
A certain man had a daughter. She 
was unwilling to marry. 

¶ ƛaʔuuqḥʔaƛ̓atquuweʔinƛaa 
ʔucḥinƛmiḥsat ḥaakʷaaƛʔi 
w̓asnaaƛquuweʔin. 
ƛaʔuuqḥʔaƛquuweʔinƛaa 
ʔucḥinƛmiḥsa ʔuukʷił ḥaakʷaaƛʔi 
w̓asnaaƛquuweʔinƛaa. qiičiƛ qʷaa 
ḥaakʷaaƛʔi w̓asna čapxnaakšiƛ. 

Again and again some man would 
want to marry her and she would 
always refuse. Some one would want 
to marry the girl and she would 
refuse. Thus it was for a long time. 

2 qiiqḥʔaƛ xạcł̌aa hati̓nʕasʔaƛ 
ḥaakʷaaƛʔi ʔucačiʔaƛ ca̓ʔakʔisʔi. 
čuuʔataƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi 
hatiiss ̌̓ iʔaƛ. 

It happened when she had been single 
a long time that the girl went to a 
little stream. She dived under and 
started bathing. 

¶ hinusaƛ ḥaakʷaaƛʔi. 
ʔuuyuʔałšiʔaƛweʔin hiiłapasqa quuʔas 
hinusaƛʔitq ʔuyi. yi̓mḥaaʔaƛ 
ḥaakʷaaƛʔi ʔani ḥan̓aḥqa ʔani 
hayimḥiqa yaquusi ḥaaw̓iłaƛʔi. 

She came up. When she came up, she 
caught sight of a man standing there 
on the ground. The girl was ashamed, 
because she was naked and did not 
know who the young man was. 

¶ hawiiʔaƛ̓i hati̓is, waaʔaƛ̓atweʔin 
ḥaakʷaaƛʔi ʔuḥʔaƛ̓at [ḥaaw̓iłʔaƛʔi]. 
ʔuuʔiƛasaḥ suw̓̓ a ʔucḥinƛmaʕiiqƛaḥ 
suw̓a. 

“Finish bathing,” he told her. “I came 
to get you, I want to marry you.” 

¶ m̓ucǐc ̌̓ uʔaƛ kacḥ̓ aqukʔi ḥaakʷaaƛʔi 
[hiininawiʔaƛ] ḥaakʷaaƛʔi 
hiininimʔakʔi. ḥiixʷaaʔakweʔin 
hiininim. yaacšiʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi 
hiniisuʔaƛ ʔuuyuqʷa ḥaakʷaaƛʔi. 

She put on her robe and put her 
necklace about her neck. The necklace 
was (of) dentalia. The young man 
started off with the girl. 

¶ ʕasšaap̓aƛ hiininimʔakʔi ḥaakʷaaƛʔi. 
tiit̓ i̓iʔaałʔap̓aƛ ḥiixʷaaʔakʔi 
ḥaakʷaaƛʔi hisiik̓aƛ tas ̌̓ iiʔi. 
kamatap̓̓ aƛ ḥaakʷaaƛʔi 
n̓aacǔkʔaaqƛ̓atqa ʔuḥʔat 
ḥačimsiqsakʔi. 

She broke her necklace. She let the 
dentalia fall at intervals along the 
trail. She knew she would be sought 
for by her brother. 
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3 [p70] hininqinƛ nučiiʔi hiniisʔaƛ̓at 
ḥaakʷaaƛʔi. ʔapqinƛ ʔuukʷił nučiiʔi. 
hiłḥʔaƛ n̓acǔʔałʔaƛ ḥaakʷaaƛʔi 
ʔuyuʔałʔaƛ maʔas. ʔuḥʔaƛweʔinc ̌a̓ʕaš 
qʷaa qʷiicuʔukʷiič. 

She was taken up a mountain. They 
went up the mountain. There she saw 
a house. It turned out that that was 
their destination. 

¶ hinasiʔaƛ hiłʔiitq maʔasʔi. mačinuʔaƛ 
ḥaaw̓iłaƛʔi hiniisʔaƛ łuucsmaak 
yaqcḥinƛʔitq. ʔatweeʔinc ̌a̓ʕaš qʷaa 
yaʕii yaqcḥinƛʔitq ḥaakʷaaƛʔi 
w̓asnaakitʔi čapxnaakšiƛ. 

They reached the house. The young 
man entered, taking along his wife 
whom he had married. It turned out 
that the one whom she married, she 
who had been unwilling to take a 
husband, was a [ya-ii]. 

4 wiikaƛšiʔaƛweʔin ḥačimsiqsuʔi. 
yaacšiʔaƛ ʔucačiʔaƛ qʷicačiƛʔitq 
hati̓nʕas. n̓aacǔksǐʔaƛ. 
n̓acǔʔałʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi 
ʔuyuʔałʔaƛ hiininimʔak łuucm̓̌uupuk. 

Her brother missed her. He went to 
where she had gone to bathe. He 
looked for her. The young man saw 
his sister’s necklace. 

¶ yaacšiʔaƛ ḥaaw̓iłaƛʔi ʔuuktisʔaƛ 
ḥiixʷeeʔi. yaacuk̫̓ aƛ ḥaaw̓iłaƛʔi 
hisiik̓aƛ tas ̌̓ iiʔi. hininqinƛ nučiiʔi 
ḥaaw̓iłaƛʔi n̓acǔʔałʔaƛ maʔasʔi. 
ƛawiičiʔaƛ ḥaaw̓iłaƛʔi. 

He started off, guided by the dentalia. 
He went along the trail. He went up 
the mountain and saw the house. He 
approached. 

¶ ʔuuʔiicsʔataƛ tas ̌̓ iiʔakʔi maʔasʔi 
n̓acǔʔał łuucm̓̌uupuk. n̓acǔʔałʔaƛ 
ʔuyuʔałʔaƛ yi̓miiqsuucǐƛukʔi. 
yaałweeʔin ʔunaaka̓ƛ tan̓̓ eʔis. 

He reached the door of the house and 
saw his sister. He saw the one who 
had become his brother-in-law. They 
had a child there. 

¶ ʔuutya̓ap̓aƛ̓isim kuukuḥw̓isa 
łaakʷiqnakqasʔaała ʔuʔuʔiiḥʔaƛquus 
šaxʷaaʔatqasʔaała hišsaacuqʷasʔaała 
yee saasiiʔi maatmaas. 

“Bring me hair-seal as a gift, for I am 
always unlucky in hunting and (the 
seals) avoid me as I (go) about yonder 
(among) the distant tribes.” 

¶ ʔaḥʔaaʔaƛweʔin ʔuyiiʔaƛ ʕuyi̓ 
ʔuʔiip̓aƛ yi̓miiqsakʔi. ʔuḥʔaƛ yaʕiiʔi 
tatasḥtanup̓aƛ ʕuyi̓. ʔuyiiʔaƛƛaa 
ʔuxʷaap. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin wałšiʔaƛ 
ḥaaw̓iłaƛʔi ʔeeʔeeʔišaƛ wałšiƛ 
ʔuusaaḥaƛ yayaqḥteʔitq ʕuyi̓. 

Then he gave medicine to his brother-
in-law. The [ya-ii] rubbed the 
medicine on his feet. He also gave 
him a paddle. Then the young man 
went home, went home quickly by 
virtue of the medicine on his feet. 
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5 hinasiʔaƛ wałyuuʔakʔi. ʔiiqḥšiʔaƛ 
ḥaaw̓iłaƛʔi ʔuʔukʷink̓aƛ n̓uw̓iiqsakʔi 
huptaaqḥʔaƛ ʔiiqḥuk ʔani n̓acǔʔałʔaƛ 
łuucm̓̌uupuk. ʔuumutaqaƛ ʔiiqḥuk 
ʔani ʔunaaka̓ƛqa tan̓̓ eʔis. ʔuumutaqaƛ 
ʔiiqḥuk ʔani ʔuuwiiqšʔatqa 
kuukuḥw̓isa ʔuḥʔaƛ̓at yi̓miiqsakʔi. 

He reached home. He told his father 
secretly, told him that he had seen his 
sister. He told him about her having a 
child. He told how he had been asked 
for hair-seal by his brother-in-law. 

¶ hinaačiʔaƛ ḥaaw̓iłaƛʔi ʔuʔuʔiiḥʔaƛ 
kuukuḥw̓isa. ʔuukʷiłweʔinc ̌a̓ʕaš qʷaa 
teeʔinwa ʔuʔukʷił kuukuḥw̓isa. 
ʔuʔuʔiiḥšiƛ ḥaaw̓iłaƛʔi. 

The young man put out to sea and 
hunted hair-seal. It turned out that he 
had referred to sea-cucumbers as hair-
seals. The young man hunted. 

¶ ʔaƛtaqimyu̓upweʔin nixịmyu̓up. 
ʔaḥʔaaʔaƛweʔin yaacšiʔaƛ m̓aw̓aaʔaƛ 
ḥaaw̓iłaƛʔi. ʔucačiʔaƛ hiłukʔitq 
łuucm̓̌uup. hinasiʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi 
hiłukʔitq łuucm̓̌uup. ʔuʔiiʔasʔap̓aƛ 
hitaasʔi yaqʷiitya̓pʔitq teeʔinweʔi 
yaaqʷiłʔitq yaʕiiʔi kuukuḥw̓isa waa. 

He made two bundles tied together. 
Then he started off taking them along. 
He went to where his sister was. He 
arrived there. He placed on the 
ground his gift of sea-cucumbers, 
which the [ya-ii] had spoken of as 
hair-seals. 

¶ mačinuʔaƛ ḥaaw̓iłaƛʔi. 
hiʔiisʔaƛukʷeʔicuu kuukuḥw̓isa, 
waaʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi. 

He entered. “Your hair-seals are on 
the ground there,” he said. 

¶ hiniiʔasʔaƛweʔin yaʕiiʔi sukʷiƛ̓asʔaƛ. 
kʷatyiiyaqḥʔaƛ ʔayaqa kuukuḥw̓iseʔi 
teeʔinwaqḥʔi. hiniiʔasʔaƛweʔin 
quuʔasʔi yaqʔiitq ʔuutya̓ap. sukʷiʔaƛ 
macǐnup̓aƛ. 

The [ya-ii] went outside to take them. 
He labored under the heavy load, for 
the hair-seals (they were sea-
cucumbers) were many. The man who 
had brought the gift went outside. He 
took them and brought them inside. 

¶ ʔaḥʔaaʔaƛweʔin waaʔaƛ yaʕiiʔi, 
ʔuutya̓ap̓aƛ̓isim hisyuu 
łaakʷiqnakaḥʔaała hišsaacu ʔun̓aaḥ 
hisyuu. 

Then the [ya-ii] said, “You will bring 
me shredded cedar bark as a gift; I am 
always unlucky wherever I look for 
shredded cedar bark.” 

6 wałšiʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi quʔactupʔi. 
ʔukʷiiłšiʔaƛweʔin hisyuu 
ʔayasiika̓ƛweʔin hisyuu ḥaaw̓iłaƛʔi. 
ʔaḥʔaaʔaƛweʔin m̓aw̓aaʔaƛ ʔucačiƛ 
yi̓miiqsakʔi yaʕiiʔakʔi yi̓miiqsu. 

The young man, the human being, 
went home. He started making cedar 
bark and made a lot of it. Then he 
took it to his brother-in-law. 
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¶ n̓acǔʔałʔaƛweʔin hisyuu yaʕiiʔi. 
hinʔatu yaʕiiʔi ʔuyuʔałkʷačiʔaƛ 
hisyuuʔi ƛaʔuuqḥckʷiʔi ʔukʷiił. 
hinʔataƛ yaʕiiʔi ʔuusaaḥaƛ 
ƛaʔuuqḥckʷiʔi ʔukʷiił. ʔunaakšiʔaƛ 
yaʕiiʔi ʕuyi̓naksǐʔaƛ hisyuuʔi. 

The [ya-ii] saw the shredded cedar 
bark. He fainted because of seeing the 
shredded cedar bark which had been 
made by the other. He fainted because 
of that which had been made by the 
other. The [ya-ii] obtained it, got 
shredded cedar bark as medicine. 

7 ʔaḥʔaaʔaƛweʔin wikpiʔaƛ 
yaacpanačšiʔaƛ yaʕiiʔi. ʔaniiłinya̓p̓aƛ 
łuucsmaak. 

Then the [ya-ii] left the house and 
started walking about. He left his wife 
alone in the house. 

¶ waaʔaƛweʔin quʔactupʔi ʔani 
wałšiƛʔaaqƛ̓aƛqa. waaʔaƛweʔin 
łuucm̓̌uupʔi ʔani naʔuukʔaaqƛqa 
wałšiƛ. wałšiʔaƛweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi 
hiniisuʔaƛ łuucm̓̌uupukʔi. [p72] 
cǔuc ̌̓ kiicsʔaƛ taatn̓̓ eʔisukʔi 
ḥaakʷaaƛʔi ʔaƛeʔisuk taatn̓̓ eʔis. 
yaacšiʔaƛ hitaḥta̓sʔaƛ. 

The human being said he would go 
home. His sister said that she would 
go home with him. He went, taking 
her along. She took along both her 
children, her two little children. They 
started out and went out of the 
woods. 

¶ ʔuyuʔałʔaƛweʔin quuʔas waałšiƛʔi. 
ƛułweeʔin quuʔasʔi wiinapup̓aƛ̓at 
quuʔasʔi ʔuḥʔaƛ̓at ƛułʔii quuʔas. 
ciqšiʔaƛweʔin ƛułʔii quuʔas. 

They saw a man. The man was 
handsome; they were stopped by the 
handsome man. He spoke. 

¶ ʔuuʔiƛascǐmaḥ suw̓̓ a łuucm̓̌uup, 
waaʔaƛweʔin, ʔucḥimaʕiiqƛčimaḥ 
qiiʔaƛ suw̓a łuucm̓̌uup. 
histaqšiƛweʔinc ̌a̓ʕaš qʷaa hinaayiłʔi. 
w̓asnaaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi. 

“I have come to get you,” he said, “I 
have wanted to marry you for a long 
time.” It turned out that he was from 
the sky. The girl was unwilling. 

¶ wik̓ii w̓asna, waaʔaƛweʔin quuʔasʔi, 
qaḥšiƛuuseʔic wikiitsapcǐpuusaḥ ̓
c ̌a̓ʔak. 

“Don’t be unwilling,” said the man, 
“you might die; I might cause your 
water (supply) to disappear.” 

¶ ʕaapukʷiʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi 
tuuḥšiʔaƛweʔin wawaaʔatʔitq ʔuḥʔat 
hinaayiłʔatḥʔi quuʔas. 

The girl was willing now; she was a 
frightened at what the sky person 
said. 
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8 sukʷiʔaƛ̓atukweʔin taatn̓̓ eʔisukʔi. 
hitacsaqstuʔaƛ̓atukweʔin 
taatn̓̓ eʔisukʔi. sukʷiʔaƛ̓at ḥaakʷaaƛʔi 
hiniicsuʔaƛ̓at. hinaayipiʔaƛ quuʔasʔi 
hiniisuʔaƛ ḥaakʷaaƛʔi. łučḥinʔaƛ 
ʔuukʷił yaʕii. 

He took her children. He put her 
children inside his robe. He took the 
girl along. The man went up to the 
sky, taking the girl along. He deprived 
the [ya-ii] of his wife. 

¶ hiłʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi hinaayiłʔi. 
hiłḥʔaƛweʔin ʔunaakšiʔaƛƛaa 
taatn̓̓ eʔis. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin 
wikpiʔaƛukƛaa čakup. 
tapats ̌̓ iʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi 
wałšiʔaƛquu hitaaʕataƛ. 

The girl was in the sky. (She had 
children there as well). Again her 
husband left the house. The girl 
decided to descend and go home. 

¶ sukʷiʔaƛweʔin yaqʷʔičʔitqʔaała 
quuʔasʔi m̓ucǐc ̌̓ uʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi 
hitaaʕatuw̓ita̓sʔaƛ. hitaaʕataƛweʔin 
ḥaakʷaaƛʔi hiniicsuʔaƛweʔin 
taatn̓̓ eʔisukʔi muu. hinasiʔaƛ 
hiya̓tḥukʔitq n̓uw̓iiqsu. 

She took what the man always wore 
and dressed herself in it in order to go 
down. The girl went down, taking 
along her four children. She arrived 
where her father lived. 

9 ʔaḥʔaaʔaƛweʔin łuččinuʔaƛ yaʕiiʔi 
yu̓uqʷaaʔaƛweʔin łuččinƛ 
hinaayiłʔatḥʔi quuʔas. miłšiʔaƛ 
mačinƛ ʔucačiƛ hiłʔiitq łuucsmeʔi. 
ʔuuciičiʔaƛweʔin yaʕiiʔi 
łuucsmaakʔał. hiteʔiʔaƛ 
hinaayiłʔatḥʔi quuʔas. 

Then the [ya-ii] went to his wife and 
the sky person likewise went to his 
wife. At the same time they entered 
where she was. The [ya-ii] got the 
wife of the two of them. The sky 
person lost out. 
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Short short version 

w̓asnimtweʔin čapxnaakšiƛ ḥaakʷaaƛʔi. - A young woman was unwilling to get 
married. 
ʔucḥinuʔaƛ yaʕii. - Then she married a ya-ii. 
ʔucḥinuʔaƛƛa hinaayiłʔatḥ čakup. - Then she also married a man from the sky. 
hiiłsasaƛ ʔukʷink yaʕiiʔi. - She stayed with the ya-ii. 

Wordlist 

ciqšiƛ - start speaking 
ca̓ʔakʔis - small river, creek, stream 
čakup - man 
čapxnaakšiƛ - marry a man 
čuuʔatu - dive down 
c ̌a̓ʔak - water 
cǔuc ̌̓ kiics - bringing along all 
hati̓is - bathing 
hatiiss ̌̓ iƛ - start bathing 
hati̓nʕas - go bathe 
hawiiƛ - finish, stop 
hayimḥi - not knowing 
hił - be at 
hiiłapas - there, above, standing outdoors 
hinaačiƛ - go out on the water 
hiininuuƛ - put it onto one’s neck 
hiininim - necklace 
hinasiƛ - reach (destination) 
hinaayił - sky, heaven, upstairs 
hinaayipiƛ - go to sky, heaven, upstairs 
hinaayiłʔatḥ - one living in the sky 
hiniics, hiniis - bringing, carrying it along 
hiniicsuƛ, hiniisuƛ - start bringing it 
hininqinƛ - go to the top 
hiniiʔas, hineeʔas - go outdoors 
hinusa - come to the surface of the water, regain consciousness 
hinʔatu - go underwater, lose consciousness 
hisiik - go via, by way of (path) 
histaqšiƛ - come from 
hisyuu - beaten cedar bark 
hišsaacu - everywhere 
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hitacsaqstuƛ - put it under one’s clothes 
hitaḥta̓s - go out of the woods 
hitaas - outdoors 
hiteʔiƛ - lose 
hitaaʕatu - go down 
hiya̓tḥ - where one lives 
hiʔiis - there, at (outdoors) 
huptaa - hiding 
ḥačimsiqsu - female’s brother 
ḥaakʷaaƛ - young woman, daughter 
ḥan̓aḥ - undressed, naked 
ḥaaw̓iłaƛ - young man 
ḥiixʷaa - dentalium shells, dentalia 
kamata̓p - knowing it 
kuukuḥw̓isa - harbour seal 
kacḥ̓ aq - robe, blanket 
kʷatyiiya - heavy 
łaakʷiqnak - poor 
łuucsma - woman 
łuččinƛ - go be with one’s wife 
łučḥin - steal a woman 
łuucm̓̌uup - male’s sister 
ƛawiičiƛ - approach, come near 
ƛaʔuu - other, another 
ƛuł - good, good-looking 
mačinƛ - go indoors 
mačinup - let it go indoors 
maʔas - house, village, tribe 
maatmaas - houses, villages, tribes 
miłšiƛ - happen at the same time 
muu - four 
m̓aw̓aa - bring it to 
m̓ucǐc ̌̓ uƛ - get dressed 
naʔuuk - go with 
nixịmyu̓up - gather it into a bundle 
nučii - mountain 
n̓aacǔk - looking for 
n̓aacǔksǐƛ - start looking for 
n̓acǔʔał - see it 
n̓uw̓iiqsu - father 
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qaḥšiƛ - die, faint 
qii - doing for a long time 
qiičiƛ - do for a long time 
quuʔas - person 
quʔactup - human being 
qʷaa - how, like, so 
qʷicačiƛ - where one goes 
qʷiicuʔuk - where one is going 
saasii - far (plural) 
sukʷiƛ - take it, pick it up 
sukʷiƛ̓as - go pick it up 
suw̓a - you 
šaxʷaa - running away 
tatasḥtanup - rubbing it on someone’s feet 
teeʔinwa - sea cucumber 
tuuḥšiƛ - become afraid, get scared 
tan̓̓ eʔis - small child 
taatn̓̓ eʔis - small children 
tapats ̌̓ iƛ - decide something, deliberate, think over 
tas ̌̓ ii - path, road, door 
tiit̓ i̓iʔaał - dropping it repeatedly 
waa - say 
wawaa - saying 
wałšiƛ - go home 
waałšiƛ - going home 
wałyuu - at home, home 
wik - no, not 
wiikaƛšiƛ - doesn’t find 
wikpiƛ - leave the house 
wik̓iitsap - make it disappear, run out 
wiinapup - make it stop moving 
w̓asna - reluctant, unwilling, refusing 
xạcł̌aa - unmarried, single woman 
yaacuk - walking 
yaacšiƛ - start walking 
yaacpanačšiƛ - start walking around 
yaał - that, there (d3) 
yaq - who (indirect) 
yaqcḥinƛ - whom one has married 
yaaqʷił - to whom, which, what 
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yaqʷiitya̓p - what one has delivered 
yaqʷʔič - what one is wearing 
yayaqḥta - what one has on one’s feet 
yaʕii - ya-ii 
yee - that, there (d4) 
yi̓mḥaa - ashamed 
yi̓miiqsu - brother in law 
yi̓miiqsuucǐƛ - become one’s brother in law 
yu̓uqʷaa - also, too 
ʔaḥʔaaʔaƛ - and, and then 
ʔaƛa - two 
ʔaƛtaqimyu̓up - gather it into two bundles 
ʔani - that, because 
ʔaniiłinya̓p - leave alone indoors 
ʔapqinƛ - go to the top 
ʔat - even though 
ʔaya - much, many 
ʔayasiik - make much, many 
ʔeeʔeeʔiša - doing quickly, in a hurry 
ʔiiqḥuk - tell it to 
ʔiiqḥšiƛ - tell it to 
ʔucačiƛ - go to 
ʔucḥi - married to 
ʔucḥinƛ - get married to 
ʔuḥ - be 
ʔukʷiił - making it 
ʔukʷiiłšiƛ - start making it 
ʔunaak - having it 
ʔunaakšiƛ - get it 
ʔun̓aaḥ - looking for 
ʔuuciičiƛ - start owning it 
ʔuuktis - according to, guided by 
ʔuukʷił - do to 
ʔuumutaqa - talking about 
ʔuusaaḥi - because of 
ʔuutya̓ap - bring, deliver it 
ʔuuwiiqš - calling on, asking for 
ʔuxʷaap - paddle 
ʔuyi - at the time of 
ʔuyii - give it to 
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ʔuuyuqʷa - do to 
ʔuyuʔał - see it 
ʔuuyuʔałšiƛ - start seeing it 
ʔuyuʔałkʷačiƛ - see it 
ʔuuʔiicsʔatu - go to the doorway 
ʔuuʔiƛ̓as - go take it 
ʔuʔiip - put it at, send it to 
ʔuʔiiʔas - go to 
ʔuʔukʷił - calling it so 
ʔuʔukʷink - talking to, dealing with 
ʔuʔuʔiiḥ - going after, harvesting it 
ʔuʔuʔiiḥšiƛ - start going after, harvesting it 
ʕaapukʷiƛ - consent, agree 
ʕašsaap - break (rope, string) 
ʕuyi̓ - medicine 
ʕuyi̓naksǐƛ - get medicine 
 


